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   Translation is a rational means of transmitting culture, knowledge, and 

human experience and, in this sense, constitutes a form of re-creation 

enriched by conceptual richness, eloquence, artistic refinement, harmonious 

composition, and precise and effective expression. The translation of the 

Qur’an, with its distinctive characteristics as a revealed, infallible, 

unalterable, universal, eternal, comprehensive, and responsive text, 

represents a major cultural service to humanity and provides a basis for the 

interaction of cultures, civilizations, and mutual human understanding. In 

the contemporary era—particularly in the context of the postmodern 

world—its importance has increased significantly. The acceptance of the 

religious permissibility of translating the Qur’an by the overwhelming 

majority of Muslim scholars constitutes a progressive and developmental 

milestone in the history of Qur’anic translation. Nevertheless, translation—

especially the translation of the revealed text of the Qur’an—amounts only 

to an interpretation and expression of the meanings of the source text and 

can never fully reproduce the entirety of its content or reflect all of its 

literary, artistic, and aesthetic dimensions. The central question of this 

study, which is conducted through a problem-oriented approach using 

library-based sources and a fundamental, descriptive, and analytical 

method, concerns the foundations that make the production of 

contemporary translations of the Qur’an necessary. The findings indicate 

that the most important grounds for this necessity include the dynamic 

guiding function of Qur’anic teachings; the continual expansion and 

development of the preliminary disciplines required for Qur’anic 

interpretation and translation; the inherently evolving nature of time and the 

ongoing fluidity of the norms of standard language; the need for coherence 

and consistency in the prose of Qur’an translations; the intrinsic difficulty 

of translating sacred texts; the need for the continuous refinement of both 

classical and contemporary translations of the Qur’an; the ongoing 

development, diversity, and maturation of methods and styles of Qur’an 

translation; the necessity of sustained and comprehensive critical and 

diagnostic approaches to Qur’an translation; and the diversity of translators, 

together with the relative priority of audience-oriented translation over 

text- or author-oriented approaches. 
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 ضرورت نگارش ترجمه های عصری قرآن 
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  esfahaniquran@gmail.com،ایران، آمل، آمل دانشگاه علوم و معارف قرآن کریم  ،دانشکده علوم قرآنی ، دانشیار الف

 چکیده   واژگان کلیدی 

ترجمه    قرآن، 

مبانی   عصری، 

 ترجمه 

ترجمه روشی منطقی در انتقال فرهنگ و دانش و تجربه بشری است که به نوبه خود نوعی بازآفرینی توأم با  غنای     

می  شمرده  رسا  و  جا  به  زیبا،  تعبیرات  ترکیب،  حسن  هنرمندی،  اوج  شیوایی،  با محتوایی،  قرآن  ترجمه  شود. 

های خاص وحیانی بودن ، خطا ناپذیری، تحریف ناپذیری، جهانی بودن، جاودانگی ، جامعیت و پاسخگویی، ویژگی

انسان  به  بزرگی  فرهنگی  فرهنگ خدمت  پیوند  بستر  و  تمدن ها  با ها،  حاضر  عصر  در  و  است  بشریت  تفاهم  و  ها 

اکثریت ویژگی از سوی  ترجمه  پذیرش جواز شرعی  برخوردار است.  روزافزون  اهمیت  از  های جهان پست مدرن 

اتفاق عالمان اسلامی،    به  بویژه تحولی تکاملی و پیش رونده در ترجمه قرآن محسوب می قریب  شود. ترجمه و 

 تعبیری از مفاد متن مبدا و معانی قرآن است و هرگز بازآفرین همه محتوا و انعکاس 
ً
ترجمه متن وحیانی قرآن، صرفا

محور،  مسئله  روش  با  که  حاضر  مقاله  اساسی  پرسش  نیست.  آن  ادبی  و  هنری  زیباشناختی  همه  دهنده 

های معاصر قرآن ای، بنیادی، توصیفی و تحلیلی نگارش شده ، چیستی مبانی ضرورت نگارش ترجمه کتابخانه 

اقتضای از دستآوردهای مقاله در بیان اساسی ترین دلایل ضرورت نگارش ترجمه های عصری می توان به:  است. 

ای مقدماتی مفسر و مترجم قرآن ؛اقتضای ههای قرآن؛ لازمه رشد و شکوفایی فزاینده دانش هدایتگری سیال آموزه 

های زبان معیار؛ اقتضا هماهنگی و یکسانی در نثر ترجمه تحول پذیر ذاتی پدیده زمان و سیالیت مستمر سنجه 

های کهن و معاصر قرآن؛ قرآن؛ اقتضای صعوبت ترجمه متون مقدس؛ لازمه ضرورت سلیقه زدایی مستمر از ترجمه 

های ترجمه قران ؛لازمه رویکردهای آسیب شناسانه دائمی و گسترده به ها و سبک سیر تحول ،تنوع و تکامل روش

 اشاره نمود.  ترجمه قرآن؛ اقتضای تنوع مترجمان و برتری مترجم مخاطب محور بر مترجمان متن و مولف محور

3140/ 60/ 20: افت ی در   خ ی تار   

1404/ 05/ 60:  رش ی پذ   خ ی تار   

 ی پژوهش   ی علم   مقاله 

 مقدمه . 1

 برخوردار  نیز  نسبی  وجاهت   از  خود  نوبه  به  که  است  بشری   تجربه  و  دانش  و  فرهنگ  انتقال  در  منطقی  روشی  ترجمه

  هنرمندی،   اوج  شیوایی،  محتوایی،  غنای   با  توأم  بازآفرینی  شک بی  نشود،  محسوب  مستقل  آفرینش  اگر  ترجمه.  است

  پیوند  بستر  و  هاانسان   به  بزرگی   فرهنگی  خدمت   قرآن   ترجمه.  شودمی  شمرده  رسا  و  جا  به  زیبا،  تعبیرات  ترکیب،  حسن

  عالمان   اتفاق   به  قریب  اکثریت  سوی   از  ترجمه  شرعی  جواز  پذیرش  . است  بشریت  بین  تفاهم  و   هاتمدن   ،   هافرهنگ

 بازگفت  نوعی  باید  قرآن   ترجمه  هدف  و  برآیند.  شود می  محسوب  قرآن   ترجمه  در  رونده  پیش  و  تکاملی  تحولی   اسلامی،

   قرآن،  ترجمه  البته  صد  و  ترجمه  اصل  زیر  قرآن،  مقدس  متن  برای  جانشینی  نه  باشد،   قرآن   در  نهفته  معنای
ً
 تعبیری  صرفا

  آن   ادبی   و  هنری  زیباشناختی  همه   دهنده  انعکاس   و   محتوا  همه   بازآفرین  هرگز  و   است  قرآن  معانی   و   مبدا  متن   مفاد  از
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 وسیله   بدین  تا  است  قرآن   ترجمه  ضرورت  مقتضی  قرآن، عرب  غیر  مخاطبان   اکثریت  و  قرآن   دعوت  بودن   همگانی.  نیست

  اسلام  ظهور از قرن 15 به نزدیک طی. شوند   مندبهره قرآن  ساز  انسان  و متعالی  وحیانی،  معارف و حقایق از  هاعرب  غیر

 ترینموفق  از  یکی  ترجمه  فن  و  علم  رو  این  از.  است  بوده  قرآن   ترجمه  طریق  به  قرآن   از  زبانان   عرب  غیر  آشنایی  بیشترین

  مدرن،  پست  جهان   رسانی  اطلاع  هایویژگی   به  توجه  با  حاضر  عصر  در.  شودمی  شمرده  مخاطبان   به  قرآن   معرفی   هاشیوه

 .است برخوردار روزافزونی   اهمیت از مذهبی متون  ترجمه

 است   ناتمام  کاری  همواره  ترجمه  اصل  اینکه  و  ترجمه  دشواری   به  توجه  با  که  است  آن   حاضر  اصلی مقاله  پرسش  اینک 

 ،تحریف   خطاناپذیری  بودن،  وحیانی  ،همچون   قرآن   خاص  هایویژگی  با  هم  آن   مقدس،  متون   ترجمه  صعوبت  به  عنایت  با  و

  امری  آن،   معاصر  هایترجمه  نگارش   و   قرآن   ترجمه  مستمر  تولید  باز  آیا....  و  معانی   و   الفاظ  بودن، توامان   ،قدسی  ناپذیری

 است؟  ضروری  و ناپذیر گریز

از حیدر قلی    قرآن   ترجمه  ساختاری  مشکلات:    از  عبارتند  زمینه  این  در  در جایگاه پیشینه شناسی  هاپژوهش  از  برخی

  ترجمه  در  معیار   حجت،نثر  هادی  از   کریم  قرآن   ترجمه  اصفهانی،درسنامه  رضایی  محمدعلی  از   قرآن  ترجمه  منطق  پور

 ترجمه   در   لغت   تطور   نقش   هاشمی،   حسن   سید   از   تفسیر  و   ترجمه  هایپیوست  و  هاگسست,  خرمشاهی   بهاءالدین  از   قرآن 

  رضایی  محمدعلی   از  ترجمه  های سبک  و   هاروش  پور،  عظیم  عظیم  از  کریم  قرآن  هایترجمه  نجار،اختلاف  علی   از   قرآن 

 ترجمه   در   مترجم  هایدانش  نقش  کریمی،  مصطفی  از  قرآن   ترجمه  در  صحیح  باورهای  کارگیری  به  ضرورت   اصفهانی،

 و   نکنیم  ترجمه  را  چه  احمدی،  احمد  از  کریم  قرآن   از  آکادمیک  ترجمه  ،ضرورت  اصفهانی  رضایی  محمدعلی  از  فارسی

  از  آن   ترجمه  دشواری  و  قرآن   در  استعاره  سیدی،  حسن  سید  از  قرآن   هایترجمه   بر  تمهیدی,  نیا  کریمی  مرتضی  از  چرا؟

  مسعود  امیر از کریم قرآن   فارسی ترجمه شناسی آسیب پویا، حسن از قرآن  فارسی هایترجمه در سیری جعفری، یعقوب

 .صفری

  عناوین  ضمن و فرودها و فراز با قرآن مترجمان  و  پژوهان  قرآن  چند هر که حاکی هاچنانچه مشاهده می شود پژوهش

-آفت جزء  از  فوق  مسئله  اند، لیکنپرداخته  قرآن   عصری  و  موجود  های  ترجمه    مستمر  نقد  ضرورت  به  نوعی  به  مختلف

  نیازمند  مستوفا  هایکنکاش  و  ترعمیق  هایپژوهش  به  و  متألم  ایناگفته   گرایی، عدم تبیین و تعمیق برخی از دلائل و ابعاد

 . است برخوردار نوآوری و خلاقیت  از رو این از. است

 قرآن   معاصر   های ترجمه   نگارش   ضرورت  . 2

  نگارش  ضرورت   قرآن،  مترجمان   و  پژوهان   قرآن   هایدیدگاه   و  قرآن   هایترجمه  متون   در  کنکاش  و  تتبع  به  عنایت  با

 تقریر می شود:   ذیل شرح  به قرآن  معاصر هایترجمه 

 قرآن    سیّال  قتضای هدایتگری . 1

دیگر، از   عبارت  به.  دارد  جامعیت  و  ،جاودانگی  بودن   جهانی  ادعای  خویش  هدایت  و  هاآموزه  در  کریم  قرآن   و  اسلام

سویی نیازهای معنوی انسان با توجه به رشد عقول و دانش های بشری همواره مستمر، متغیر و نو شوندگی دارد و از سوی  

آموزه )  است،  شده  طراحی  بودن   پاسخگو  و  جامعیت  ویژگی  با  و  هازمان   همه  در  هاانسان   همه  برای  دین  هایدیگر 

  فزاینده   و  مستمر  نیازهای  و  زبان  پدیده  سیالیت  به  توجه  با   عصری  هر  در  بتواند   باید  رو  این  از (.  81- 67، 1400اصفهانی،
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 با   متناسب  سبکی  و  شیوه  به  و  نو  قالبی  در  را  خویش  هدایتگری  نقش  ،  هاانسان   اجتماعی  و  ،فرهنگی  ،علمی  فکری

  قرآن   معاصر  هایترجمه   نگارش   ،ضرورت  نیازی  چنین  به  پاسخگویی   لازمه   است  بدیهی .  نماید   ایفا  زمان   هایدرخواست

 یابد،   تغییر  عصری  و  نو  مخاطبان   به  توجه  با  باید  قرآن   تفسیر  محتوایی  و  ظاهری  زبان   که  ، همانطور  دیگر  بیان   به  است،

 و   مخاطبان   تنوع  به  توجه  با  باید  نیز  اند،  تفسیر  نوعی  خود،  نوبه  به  که  قرآن،  هایترجمه   محتوایی  شاکله  و  ظاهری  زبان 

  و  ملالت  خستگی،  دچار  و   برگیرند  بیشتری  بهره  آن   از  قرآن   مخاطبان   جدید  نسل  تا  یابد  تحول  آنان،  نوشونده  نیازهای

  آیه  ،مانند  دارد  دلالت   قرآن   عام  روشنگری  و   بودن   بیان   بر  که  قرآن   از  آیاتی  مفاد  لازمه  سویی  از.  شوند   اقناع  و  نشده  تردید

اسِ   »  عمران   آل  138 ا بَیَانٌ لِلنَّ
َ

یْهِمْ نحل»  44  آیه  و « هَذ
َ
 إِل

َ
ل اسِ مَا نُزِّ نَ لِلنَّ  تحول  و  سیالیت  ضرورت  جز  چیزی....     و «  لِتُبَیِّ

 نیست.  قرآن  هایترجمه در پذیری

  زدایی   سلیقه   ضرورت   مقدس؛ لازمه   متون   ترجمه   صعوبت  اقتضای   قرآن؛   ترجمه   نثر  در   یکسانی   و   هماهنگی   اقتضا 

  رویکردهای   ؛لازمه  قران  ترجمه   هایسبک   و  ها روش  تکامل  و   ،تنوع  تحول   سیر   قرآن؛   معاصر  و  کهن   های ترجمه  از   مستمر 

  مترجمان   بر  محور  مخاطب  مترجم  برتری  و   مترجمان  تنوع  اقتضای   قرآن؛  ترجمه  به  گسترده  و  دائمی   شناسانه  آسیب

 محور اشاره نمود.  مولف و متن

 های مقدماتی مفسر و مترجم  . شکوفایی فزاینده دانش 2

  فقه،   اصول  فقه،  اشتقاق،  علم  شناسی،  لغت  عرب،  ادبیات  از  آگاهی  مانند؛  قران   ترجمه  و  تفسیر  مقدماتی  هایدانش

 ترجمه  و  تفسیر  در......  و   ،زبانشناسی  تجربی  غیر  علوم  و(  طبیعی  و  انسانب)  تجربی  ،علوم  ،فلسفه  منطق  جغرافیا،  تاریخ،

  ،نشانه  جدید  زبان شناسی  در   شگرف  تحولات   فارسی،  و  عرب  ادبیات  حوزه  در  نمونه  عنوان   به.  نمایدمی  ایفا  اساسی   نقش

  انسانی   علوم)  بشری   علوم  حوزه  در  همچنین  داده،  رخ.......  و   ترجمه  شناسی  زبان   زبان،  فلسفه  پدیدارشناسی   شناسی،

  1381,  اصفهانی  رضایی)  است  شده  تحصیل  شگرفی  دستاوردهای  و  عظیمی  تحولات,  تجربی  غیر  و  تجربی(  طبیعی

رشد تدریجی عقول بشر و تعالی    است  بدیهی(.  218_224  ،ص 13۹1  اصفهانی  رضایی,    51_ 58,  37_ 40  ،12  شماره

,  است  تاثیرگذار  نیز  آن   هایسبک  و  هاروش  و  قرآن   ترجمه  در,  است  آفرین  نقش  قرآن   تفسیر  در  که  همانطور  های فوقدانش

 .نمایدمی ضروری امری عصری هایترجمه لذا

 معیار   زبان   های سنجه  سیّالیت  و   زبان   پدیده   پذیری   تحول .  3

  و  دگرگونی  دستخوش  گوناگون   هایفرهنگ  و  دیگر  هایزبان   با  آمیزش  واسطه  به  و  زمان   مرور  به  و  پیوسته  زبان   و  لغت

  اساس   بر  زمان  هر  در   قرآن   متن  که  کند می  ایجاب  مترجم  هنر  رو،   این   از.  است  پذیر  تکامل  و  پویا  ای پدیده  و   شده   تحول

 (  63۹خرمشاهی، بی تا،  ) گیرد قرار بهینه استفاده مورد تا شود برگردان  تحول این

 تغییر  اعصار  طول  در(  هازبان   دیگر  و  فارسی  زبان)  مقصد  زبان   در  چه  و (    قرآن   عربی)   مبدا  زبان   در  چه  هاواژه  معنای

  در  خطای  و  لغزش  دچار  تا  نماید  لحاظ  را  مقصد  و  مبدا  زبان   در  هاواژه  معنای  تطورات  باید  قرآن   معتبر  مترجم  و  کندمی

  و   نزول  عصر  عربی  در  های قرآن واژه  معنای  به  مبدا،  زبان   مورد  در  باید  قرآن   روشند  ،مترجم  دیگر  عبارت   به.  نشود  ترجمه

 معاصر   مخاطب   فهم   با  قرآن، متناسب  ترجمه  تا  باشد،   داشته  عنایت  ها،  واژه  معاصر  و  جدید  معنای   به  مقصد،   زبان   مورد  در

 )168 -167, 13۹1, اصفهانی رضایی)پذیرد  صورت

  وزن  و  فاصله, سجع رعایت  و  نفوذپذیری, زیبایی, جاذبه نهایت با توأم  جاهلی عرب معیار  زبان   به کریم قرآن  سویی، از
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  به قرآن  ترجمه در  رو، این  از.  گرفتندمی انس  آن  با راحتی به و  فهمیدندمی را  آن  مخاطبان  که طوری  به. است شده نازل

  تطورات   باید   یعنی,  شود  رعایت  باید (  معیار  نثر)    «مقصد  زبان   معیار  ترجمه»  مبنای(  معاصر  عربی  غیر  و   عربی)  مقصد  زبان 

 در هاواژه جدید مفاد و نزول عصر  در قرآنی هایواژه معنای اساس بر ترجمه  تا نمود لحاظ را مقصد زبان  در هاواژه معنای

  در  خطای  و  لغزش   دچار  و   بوده  معاصر  مخاطب  فهم   با  متناسب  ترجمه قرآن، روان و  نهایت  در  و  گیرد  صورت  مقصد  زبان 

 .نشویم ترجمه

رُوهًا  »  اسراء  38  آیه  در  و  پیامبر  عصر  در«   مکروه»  ؛واژه  نمونه  عنوان   به 
ْ
كَ مَک ئُهُ عِنْدَ رَبِّ لِكَ کَانَ سَیِّ

َ
 ذ

ُّ
  » معنای  به  «   کُل

  آن ترک که جایزی کار» معنای  به صادق امام  عصر از  پس واژه همین  اما ،  رفته کار به کبیر گناهان  همه  شامل  و«  ناپسند

 .شده است  مصطلح  «است بهتر

  زبان  به  ترجمه  التزام   ضرورت   به  کارشناسان   اذعان  عین  در   «مقصد   زبان  در   معیار  زبان »  شرایط  و  هامؤلفه  پیچیدگی

 .است قرآن معاصر هایترجمه ضرورت بر ایقرینه  خود، نوبه به, معیار

  (28  ،1381  پور  قلی)  دارند  نظر  اتفاق  باشد  معیار  زبان   به  باید  ترجمه  اینکه  در  قرآن   مترجمان   و  پژوهان   قرآن   بیشتر

دائمی،   تحول  و  تغییر  دلیل  به  ،لیکن  است  ترجمه  بهترین  شناخت  معیارهای  ترین  مهم  از  یکی  معیار  زبان   صحیح  شناخت

  خود  خاص  مکانی  و   زمانی  بستر  و  ویژه   شرایط  تولید   و   عینی  جهان   با  پیوند  در  متنی  هر  اینکه  و   زبان   پدیده  بودن   شناور

  چه   قصد  به  و  ایانگیزه  چه با   و  هنگامی   چه  به  و   کسی  چه برای  و   کسی  چه  را متن این  پرسید:  خود  از  همواره  باید   و  است

  کارشناسان  و  نیست   شده  شناخته  کاملاً   امری  و   واضح  مفهومی  «معیار   زبان   »صحیح  شناخت  است،  نوشته  چگونه  و  تاثیری

  خالی  همچون   هایمتخصصان فن ترجمه ملاک  برخی  هرچند  برسند،  آن   از  اجماعی  و  مشخص  تعریفی  به  اندنتوانسته

  نزدیک  صنفی،  زبان   عناصر  یا  شعری  ساختارهای  کارگیری  به  از  محجور؛پرهیز  و  منسوخ  متروک،  عناصر  از  متن  بودن 

  از  بودن  مفرط،خالی  ایجاز  و  اطناب  زوائد و    و   حشو  از   بودن   خالی   بودن،  سنجیده  و   دقیق  متداول،   و  جاری  زبان  به   بودن 

 (63۹تا، بی ، خرمشاهی،48_ 52 ،13۹5سمیعی ،) اندکرده ذکر را.....   و بودن ( سطحی  نه و)ساده  متن سبک،

  قرآن  ترجمه   نثر در    هماهنگی  . 4

  در سازی همسان  پیگیر مقصد،  زبان  در اصلی متن هایواژه دقیق یابی معادل ضرورت بر افزون  باید روشمند مترجم

شود.    منعکس  قرآن   جملات  و  کلمات  ترجمه  در  همگونی  و   نظم  تا  باشد،  نیز  مقصد  زبان   در  مشابه  جملات  و  کلمات  ترجمه

  راستی،  درستی، به  به  همانا،:  قبیل  است، از  شده  یافت معنا  12  حدود  فارسی،  ترجمه  در«  إنّ »    واژه  برای  نمونه  عنوان   به

،  آینه،  هر  تحقیق،  ،به  واقع   در  حقیقت،  در
ً
   قطعا

ً
 معادل   قبل،  از  است  موظف  قرآن   مترجم.  البته  و  تردیدبی  شک،،بی  حتما

  منعکس   قرآن   ترجمه  در  هماهنگی   و  نظم  تا  برگزیند  را  معنا  چند  آن،   مختلف  کاربردهای  اساس   بر  یا   کند  انتخاب  را  «إنّ »

 :برشمردند اینگونه را قرآن  ترجمه در  هماهنگی و یکسانی ابعاد نویسندگان  برخی. شود مشاهده و

 ،حلیم   حکیم مانند: هافعل و  هااسم ترجمه در یکسانی الف.

 استفهامیه کم و  بعضیه من مانند:  حروف ترجمه در یکسانی ب. 

نْیَا » مانند:  مشابه، هاترکیب و  تعبیرها ترجمه در ج. یکسانی  حَیَاةِ الدُّ
ْ
  « مَتَاعُ ال

عَرْشِ ث » مانند: مشابه جملات ترجمه در یکسانی د. 
ْ
ی ال

َ
 «  مَّ اسْتَوَی عَل
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بَانِ  مشابه مانند: » آیات ترجمه در ه. یکسانی
ّ

ذِ
َ
مَا تُک

ُ
ک ءِ رَبِّ

َ
ّ آلا

ِ
ي

َ
بِأ

َ
 « ف

 حالیه جمله و   له  مفعول  مانند: قرآن نحوی ساختارهای ترجمه در  و. یکسانی

 «ءِ هولا انتم ، »ها  عسیتم« »هل -مانند: بیانی الگوهای ترجمه در ز. یکسانی

 چند یا یک قبل از باید معتبر مشابه مترجم موارد سایر و قرآن  ترجمه نثر و  ویرایش و مترجم تقدیرهای در ح. یکسانی

  اصفهانی، ؛18- 7، شماره اول ، 1376نماید: )کریمی نیا،  انتخاب جمله بافت و سیاق مفاد در تفاوت به توجه ،با را معنا

 (  78-  77،  13۹4سلطانی،  ؛  184  - 182, 13۹1

  ترجمه   نثر  برای  را  معاصر  دوره  جملات  و  ،واژگان   ترجمه  به  اقدام  از  قبل  باید  توانا  و  روشمند  مترجم  آنکه:  نتیجه

 به   مترجم  التزام  لازمه.  درآمیزد  معاصر  متون   و  واژگان   از  ایپاره  با  را  گذشته  اعصار  هایگزاره  و  واژگان    آنکه  نه  برگزیند،

 .است قرآن  معاصر هایترجمه تولید ،ضرورت معاصر هایگزاره و واژگان  انتخاب در  سازی یکسان 

 مقدس   متون   ترجمه   صعوبت   . 5

  به توجه  با را  الهی  کلام توان می  چگونه است، دشوار  امری بشری  کلام  ترجمه وقتی  که  اندنموده اذعان  پژوهان قرآن 

 نمود   ترجمه  ندارد،  وجود  دیگر  زبان   در  و  دارد  وجود  زبانی  در  که  ادبی  و  زبانی  هنری،  باریک  فحوای  و  ضمنی  هایدلالت

 کلام  اولی  که  شده  گفته  قرآن   ترجمه  و  بشری  علمی  هایکتاب   ترجمه   تفاوت  در  آن   بر  ،افزون (  75،  13۹0،  عبدالرئوف)

  لغات،   صحیح  ترجمه  بر  علاوه  قرآن،  ترجمه  در  لیکن   شود،می  حاصل  هدف   جملات  و  لغات  صحیح  ترجمه  با  و   است   آدمی

  ارتباط   بیان   و  آیات  تفسیر  و  شرح  سوی  به  باید  و  نیست  پذیر   امکان   ساده  ترجمه  طریق  از   الهی  کلام  واقعی  مفهوم  درک

 این   بر  قرآن   ترجمه   ویژه  زبانشناسان   اینکه  ( همچنین5,    1384,  طالقانی)  نمود  اقدام  قرآن   پیوسته  آیات  سایر  و  مفاهیم

 کریم   قرآن   نمای  تمام  و  ساز  ،معادل  اصلی  متن  جایگزین  و  مطلق  ترجمه  ای،ترجمه   هیچ  که  اندنموده  تصریح  مطلب

   زیرا  ،  نیست
ً
  نتیجه   در  و  صعوبت  بر  دلالت  همگی  قرآن،  ترجمه  به  برسد  است،چه  ناتمام  کاری  همواره  ترجمه،   اصل  اساسا

 . دارد قرآن  ترجمه امر دائمی سیالیت

: است  کریم  قرآن   معاصر  هایترجمه  ضرورت  آن،  لازمه   که  دارد  ایپیچیده  و  خاص  شرایط  مقدس،  متون   ترجمه

  قرآن،   سیال  و  وجهی  چند  اعجاز   و  تحدی  قرآن،  معانی   و   الفاظ  بودن   قدسی   ناپذیر،  پایان   محتوای  ،خطاناپذیری,  وحیانیت

  تکرار   قرآن،   فواصل  و   قرآن   عبارات  و  آیات  موسیقی   نظم   آهنگ،  ویژگی  قرآن،   اعجازین  بلاغت  و   فصاحت  و  سیاق  و   سبک

)حبیب    مقصد  زبان  در  قرآن  عرفانی  هایجاذبه   ناپذیری  تکرار  دیگر،  زبان   و  فرهنگ  در  قرآن  فواصل  و  هاسجع  ناپذیری

  چند  و   متشابه  معانی  مکانه،  همه  و   زمانه  همه  و  سیّال  مصادیق  و   مقاصد   معانی   بر  قرآن   اشتمال  (  ۹- 7، ص 13۹7زاده ،  

  شرایط  تفاوت با اصلی معنای بر افزون که ثانوی معانی بر قرآن  مقدس متن جمله از  و بلیغ کلام  هر اشتمال قرآن، پهلوی

  امکان   عدم  معنا« و  »ریزش  پدیده  دو  از  متألم  ناچار  به  و  شودمی  متحول  شنونده  و  گوینده  تغییر   با  و  حال  مقتضیات  و

  مخاطبان   تنوع  و  قدس  پایان ناپذیر متون   ژرفای  رفای  و  عمق  به  عنایت  با  معنا«  »تغییر  و  تأویلی  و  باطنی  معانی  در  استقصا

  گرفتن   نظر  در  لزوم  قرآن،  در  مترادف  کلمات  وجود  عدم  قرآن،  واژگان   در  نظایر  وجوه و  گرفتن  نظر  در  ضرورت  باشد،می

  قرآنی،  علوم   شناسی،   واژه  بلاغی،  علوم   نحو،   و  صرف  همچون  علومی   در  مقصد  و  مبدا  زبان   دو   در   تخصصی  خاص  نکات

...    و   مقصد   و   مبدا  زبان  معاصر قرآن در دو  و کهن  ادبیات  با  آشنایی  قرآن،   ترجمه  خاص   شناسی  زبان   جدید،  زبان شناسی 

  قرآن   معاصر  و  مستمر  هایترجمه  ضرورت  آن   لازمه   که  دارد  قرآن  ترجمه  ویژه  هایمولفه  و   خاص   شرایط  بر  دلالت  همگی
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 است   متنی  به  متنی  از  معنا  بازگرداندن   مدعی  و  گیردمی  صورت  قرآن   مبدا  متن  از  که  ایاست. از این رو است که ترجمه 

   که  است  کوچکی  کوزه  در  پایان بی  اقیانوسی  نجاندن   مثابه  به
ً
)خرمشاهی و    دارد  سیال  تولید  باز  و  بازنگری  به  نیاز  طبعا

 ، نشست علمی ترجمه های قرآن(  23- 22،   13۹5همکاران ،  

  قرآن  معاصر   و  کهن   های ترجمه   از   مستمر  زدایی سلیقه .  6

  به  استناد  بدون   قرآن   ترجمه.  است  معتبر  هایترجمه   و   تفسیر  مبانی  از  یکی  رأی  به  ترجمه  و  تفسیر  ممنوعیت  شکبی

  و  مذموم  عقلاً   که  شودمی  محسوب  رأی  به  ترجمه  شخصی،  سلایق  و  نظر   تحمیل  بر  تاکید  با  و  قطعی  قراین  و  معتبر  منابع

 
ً
 ویژه   به  و  عالمانه  و  روشمند  نقادی   به  مستند  معاصر،  و  کهن  هایترجمه  از  زدایی  سلیقه.  است  حرام  و  کبیره  گناه  شرعا

 نظر   تحمیل  از  ،اجتناب  زدایی   سلیقه  لازمه.  است  مستمر  ضرورتی   توانا،  مترجمان   و  ذیربط  متخصصان   جمعی  همکاری

 .نیست قرآن  معاصر هایترجمه ضرورت پذیرش جز چیزی معاصر،  و کهن هایترجمه دائمی و عالمانه نقادی و

  دقایق  باید  ،بلکه   بفهمد   را  متن   آشکار  محتوای   باید  تنها  نه  مترجم :  نویسدمی  معتبر  مترجم  شرایط  درباره  نایدا  یوجین

 ( 30, 1365, نایدا  یوجین) دریابد را هاواژه عاطفی بار و  کند درک نیز را معانی

 چند  و  عمیق  فرهنگی   فعالیت  نیازمند  را  قرآن   ترجمه  ،کمال  قرآن   ترجمه  شناسان   زبان   و  روشمند  مترجمان   اینکه

  مفسران،  قرآنی،  علوم  شناسان،  ،واژه  اشتقاق  علم,  ادبی  مختلف  هایرشته  متخصصان   گروهی  کار  مقتضی  و  وجهی

  و  قرآن   خاص  ویراستداران   شناسان   حدیث  مقصد،  زبان   زبانشناسان   قرآن،  شناسان   ،زبان   اصولیان   متکلمان،  فقیهان،

  پزشکان،تاریخ   دانان،حقوق  روانشناسان،  شناسان،  جامعه  مانند  انسانی  و  طبیعی  تجربی،  علوم  متخصصان   مقدس،  متون 

  بر   شاهدی  دانند،می......  و  ترجمه  نهایی  متن  سازی  آماده  و  تدوین  و  تهیه  متخصصان    و  اجتماعی  علوم  عالمان   دانان،

 ( 217_  215,  13۹1, اصفهانی رضایی.)است قرآن  معاصر هایترجمه نگارش ضرورت

 قرآن   ترجمه   های سبک   و  ها روش   تحول   سیر   . 7

  تلقی  نخستین  هایگام  زمینه  این  در  رویکردها  و  هاپژوهش  و  ندارد  طولانی  سابقه  آن   هایگونه  و  قرآن   ترجمه  هایروش

  13۹1,  اصفهان )  است  نشده  روشن  ترآسیب  کم   و  ترمطلوب  هایروش  فضای  هنوز   گفت  توان می  که  طوری  به.  شود می

  بودن   کلی  و  مبهم  به  عنایت  ،با  کنون   تا  گذشته  از  قرآن   ی هاترجمه   تحول سیر  در  مترجمان   و  پژوهان   قرآن (  261-   257،

  و   اقتباس  و  ترجمه  انواع   بین   خلط  قرآن،   ترجمه  هایروش  برخی  بندی  تقسیم  در  ،کاستی  قرآن  ترجمه  هایروش  انواع

  و  آن   هایسبک  و  قرآن   ترجمه  هایروش  بین  ،خلط  آنها  از  برخی  مصادیق  و  هاروش  انواع  بین  خلط  تفسیری،  ترجمه

  از  ترتخصصی و ترمتنوع هایروش همواره قرآن، نوین هایروش  ارایه تا  ترجمه هایروش انواع در ابهام از تکاملی حرکت

 :شودمی استناد ذیل موارد  به نمونه عنوان  به. اند نموده ارائه قرآن  ترجمه

  سید   از  اللفظی  تحت  ترجمه  یا(  معنا  و  صورت   اساس  بر  ترجمه)  معنوی   و  لفظی   به  ترجمه  های  روش   تقسیم  الف.

 ( 20  ،1381  پور،قلی   ؛115,  1  ج 137۹, معرفت ) عاملی  بهاءالدین محمد

تقسیم   تحت   روشها  تقسیم  و   شیرازی   مکارم  ناصر  از  محتوا  به  محتوا  و  آزاد  اللفظی،  تحت  به  ترجمه  هایروش  ب. 

 (  114 -  113،  1  ،ج137۹،  معرفت) معرفت   هادی محمد استاد از تفسیری و آزاد اللفظی، 

  ،ترجمه   امین  یا  وفادار  ترجمه  اللفظی،  تحت  ،ترجمه  لفظ  به  لفظ  ترجمه :قسم  8  به  قرآن   ترجمه  انواع  ج. تقسیم
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 ( 1, 1381,  پورقلی) نیومارک  پیتر از اصطلاحی ،ترجمه آزاد ،ترجمه  اقتباس معنایی،

  یا معنوی و حرفی ترجمه اللفظی، تحت ترجمه القرآن، ترجمان  یا لفظی ترجمه: قسم 7 به ترجمه هاروش د. تقسیم

  آزار بی) شیرازی آزاربی دکتر  از تفسیری ترجمه  آهنگین، یا آوایی ترجمه منظوم، ترجمه  حواشی، و ،ترجمه امین ترجمه

 ( 230  ،1377, شیرازی

  امین،   یا  وفادار  ترجمه  اللفظی،  تحت  ترجمه  لفظ،   به   لفظ   یا  لغوی   ترجمه:  قسم  6  به  ترجمه  هایروش  ه. تقسیم 

  اصفهانی  ؛  147  -  142  ،  1384جواهری، )  جواهری  حسن  محمد  سید  از  تفسیری  ترجمه  آزاد،  ترجمه  معنایی،  ترجمه

13۹1 ,270 – 2۹0) 

   امری  زیرا  دارد،  سیّالیت  قرآن   ترجمه  های سبک  تحول  سیر  همچنین
ً
افتد.  نمی  اتفاق  خلأ  در  و  نیست  زبانی  صرفا

 اسنبل )  است   متفاوت   هایفرهنگ  دارنده  که   افتدمی  اتفاق  ملموس   و  معین  موقعیتی   در  بلکه(   14  ،2001لفور،  و   بست)

  مقصد  متن  به  ناظر  توصیفی  ویژگی  مشخص  طور  به  که  است   هنجارمند  فعالیتی  ترجمه  بنابراین(.  40,  2001,  نبی  هور

   و مردم پسند  تابع  و فرهنگی  اجتماعی،  زبانی  هایپدیده  هنجارها،(  53  ، 1۹۹5  توری،)  دارد
ً
  هستند   تغییر  حال  در  دائما

  تبدیل هنجار به  تدریج به  دیگری هایروش آنها جای  به و  شوند  گذاشته کنار دائمی یا مقطعی صورت  به  است ممکن  که

  ادبی جامعه  در متداول   زبان  متنی هنجارهای تاثیر تحت  قرآن  معاصر مترجمان    آنکه نتیجه( . 54  ،  1۹۹5,  توری.) شود

 توانندمی  واژگانی  ترکیبات  و  کلمات  نمونه  عنوان   به.  کنندمی  ترجمه  جدید  ادبی  سبک  به   را  قرآن  و   گرفته  قرار   مذهبی  و

 ( 78  – 77 ،13۹4 سلطانی،.)شوند  نگارش... و استعاری و  مجازی  زبان  سبک نحوی، ادبی،  ای،محاوره  های سبک به

 قرآن   ترجمه   به   دائمی   منتقدانه   رویکردهای  .  8

  شناسانه   آسیب  رویکردهای  و  مطلوب  و  نهایی  ترجمه  تحصیل  عدم  به  قرآن   مترجمان   اعتراف  و  قرآن   هایترجمه   تکامل

  بهتر   قابلیت  و  بیشتر  روانی  و  شیوایی  و  ترجمه  شدن   ترعلمی  روند  با  گذشته  در  قرآن   هایترجمه   به  گسترده  منتقدانه  و

  اجتناب   رهگشا،  و  عالمانه  هایپاورقی  و  پرانتز   کمک  به  توضیحات  و ارایه  تفسیر  از  ترجمه  اصل  ،تفکیک  مردم  عموم  فهم

  از  استفاده  قرآنی،  عبارات  ترجمه  در  فارسی   زبان  دستور  قواعد  رعایت  عربی،  جملات   و   واژگان   از  متاثر  فارسی  جملات  از

  به   دستیابی  هدف  به  رویکرد  همین  که  است  آن   بیانگر  قبلی،  هایترجمه  متون   در   ویراستداری  اعمال  و  سجاوندی  علایم

  قابلیت  آینده  در  معاصر،  و  کهن  هایترجمه  علمی  و  روشمند  نقادی  با  ترکامل  و  ترتخصصی  تر،،دقیق  استوارتر  هایترجمه 

  فنی   و  علمی  دقت  میزان   آمار  زمینه  این  در.  نیست  قرآن   عصری  هایترجمه  ضرورت  جز  چیزی  این  و  دارد  تعالی  و   تداوم

 :است قرآن  معاصر هایترجمه نگارش تداوم ضرورت بیانگر شودمی ارائه ذیل در که معاصر هایترجمه  برخی

 :کندمی بیان  ذیل شرح به ارقام و آمار زبان  به را معاصر هایترجمه چند در  دقت میزان  خرمشاهی بهاءالدین استاد

  درصد،   60  تا  50  ایقمشه  الهی  ترجمه  درصد،  70  بهبودی  ترجمه  درصد،  80  پاینده  درصد، ترجمه  80  فارسی  ترجمه

 ،ترجمه  درصد  ۹5  تا  ۹0  از  دهلوی  درصد،ترجمه  ۹0  معزّی  ،ترجمه  درصد  ۹0  خواجوی  ترجمه  درصد،  85  راهنما   ترجمه

 کریم  قرآن  برجسته  ویراستداران  از  که  ولی   استاد  حسین  همچنین(    34۹  ، 1377،   خرمشاهی.)  درصد   ۹5  حدود  فولادوند

 (. 74 – 73  ، 1385  حجت،) زندمی تخمین درصد ۹5 تا ۹0  را مجتبوی دکتر ترجمه صحت و دقت است

  های سبک  و  هاروش  با  توام  که  قرآن   معاصر  و  کهن  هایترجمه  مجدد  هایویرایش  و  مکرر  هاینقادی   آنکه  نتیجه

  قرآن  عصری  هایترجمه   ضرورت  جز  چیزی  این  و  افزایدمی  هاترجمه  صحت   و  دقت  بر  تردید ،بی  است  ترجمه  گوناگون 
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 .نیست

 قرآن   مترجمان   تنوع.  ۹

مترجم قرآن باید با لحاظ مبانی ادبی در زبان مبدأ و مقصد و مبانی تفسیری و ترجمه و با عنایت به همبستگی آیات،  

خواننده ترجمه را از لذت درک معارف و مفاهیم قرآن بهره مند سازد. به طوری که مقدس بودن متن قرآن نباید خواننده  

؛ هر چند با افزودن کلمه یا عبارتی توأم با رعایت نکات علمی و قواعد  را از لذت خواندن ترجمه رسا و شیوا محروم کند

 ترجمه باشد.

 :به مترجمان  تقسیم در قرآن   متخصصان ترجمه دیدگاه لازمه

 .اند مخاطب به جملات و واژگان  مفاد انتقال دنبال به  که محور متن  مترجمان  اول؛ 

 .اند مخاطبان  برای مولف  مراد تبیین پی در  که محور مؤلف مترجمان   دوم؛ 

  مخاطبان   به  متن  مقاصد  و   معانی  انتقال  و   مخاطب  جلب   دنبال  به   خاص  طور  به  که  محور   مخاطب  مترجمان   ؛   سوم  

 امانت   رعایت  بر  علاوه  بتواند  که  طوری  به  محور،  متن  نه  است،  محور  مخاطب  ترجمه  موفق،  ترجمه  اینکه  به  توجه  و  هستند

  – 182  ،13۹4 سلطانی)  نماید ارائه خود خاص مخاطب  فهم با متناسب  و شیوا ،متنی قرآن  مفاهیم با هماهنگی و علمی

184 ) 

 .است قرآن  معاصر هایترجمه ضرورت  محور، مخاطب مترجم برتری و مترجمان  تنوع  پذیرش لازمه است  بدیهی 

 گیری نتیجه .  3

 بستر   و  هاانسان   به  بزرگی  فرهنگی  خدمت  قرآن   ترجمه  و  بشری  هایدانش  و  فرهنگ  انتقال  در  منطقی  روشی  ترجمه

  پست   جهان   رسانی  اطلاع  هایویژگی  به  توجه  با  حاضر  عصر  در.  است  بشریت  بین  تفاهم  و  ها،تمدن   هافرهنگ  پیوند

   بودن،  جهانی  ناپذیر،  پایان   ژرفای  خطاناپذیری،  وحیانیت،  هایویژگی  با  کریم  قرآن   ویژه  به  مذهبی،  متون   ،ترجمه  مدرن 

 . است  برخوردار روزافزون  اهمیت از پاسخگویی و جامعیت جاودانگی،

ض حاضر،  مقاله  واکاوی  دلایل    قرآن   معاصر  هایترجمه   نگارش  و  مستمر  تولید  باز  رورتپیرو  همچون:به     مهمی 

،  قرآن   مترجم  و  مفسّر  مقدماتی  هایدانش  فزاینده  شکوفایی  و   رشد  لازمه،  قرآنی  هایآموزه  سیّال  هدایتگری  اقتضای

 نثر  در   یکسانی  و  هماهنگی  اقتضای،  معیار  زبان  هایسنجه  مستمر  سیّالیت  و  زمان  پدیده  ذاتی  پذیری  تحول  اقتضای

  معاصر   و  کهن  هایترجمه  از  مستمر  زدایی  سلیقه  ضرورت  لازمه ،  مقدس   متون   ترجمه  صعوبت  اقتضای،  قرآن   ترجمه

  دائمی  منتقدانه  و  شناسانه  آسیب   رویکردهای  لازمه  ،  قرآن   ترجمه  های سبک  و   هاروش  تکامل  و   تنوع   تحول،  سیر ،  قرآن 

اثبات    محور  مولف  و  متن  مترجمان   بر  محور  مخاطب  مترجم  برتری  و  مترجمان   تنوع  اقتضای،  قرآن   ترجمه  به  گسترده  و

 . می شود 
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